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Н ЕСКОЛЬКО лет назад автору этих 
строк довелось присутствовать 
на беседе группы журналистов с

народным артистом СССР Н. К -Ч ерка­
совым. Разговор, естественно, шей о те­
атре. мастерстве актера, системе Стани­
славского...

— Вот вы очень настойчиво подчер­
киваете мысль, — заметил один из собе­
седников, — что нельзя создать по-на­
стоящему убедительный и яркий образ, 
не вложив в роль всю свою душу, все 
свое .внутреннее горение. Только «искус­
ство подлинного переживания» способ­
но взволновать зрителя. А как же тог­
да быть с кукольным театром? Ведь 
куклы — это всего-навсего раскрашен­
ные «манекены». У них нет ни ума, ни 
сердца, ни нервов, ни темперамента.. И 
все же кукольный театр живет столе­
тия, его «неодушевленные» исполнители 
создают образы, которые тоже трогают , 
и в-олнуют? Значит, можно обойтись без 
«переживаний», без «системы» и «пред­
полагаемых обстоятельств»?..

— Когда-то и я задавал себе тако$ 
вопрос, — спокойно ответил Черка­
сов. —  И. знаете, долго не находил от­
вета. До тех пор. пока не попал «за 
ширму». Только там я воочию увидел,. 
какого огромного внутреннего напряже­
ния. поисков, творческого горения и ма­
стерства -требует искусство вождения 
кукол. Я понял, что «неодушевленные 
манекены» вовсе не так уж бездушны и 
бессердечны. Кукольный театр живет по 
таким Же законам, что и театр «живых 
актеров». Он требует не только не мень­
ше. но даже, может быть гораздо боль­
ше подлинного переживания, чем любой 
другой. Ведь исполнителей в кукольном 
театре, как ни говорите, двое. Значит и 
расходы двойные. Но зато отдача то­
же — вдвойне! Не случайно театр ку­
кол чрезвычайно выразителен. Его 
своеобразному и неповторимому язы­
ку доступны такие вершины, которых 
вряд ли достигнешь в-' театре обыкновен­
ном. ■' ’

С мнением Черкасова участники бесе­
ды согласились единодушно. И к нему, 
безусловно, присоединится всякий, кто 
хоть раз побывал на спектаклях театра, 
которым руководит Сергей Образцов. 

Официально этот театр именуется

Центральным театром кукол. Зрители 
же называют его просто — театром 
Образцова. И в этом есть свой особый 
смысл. Зрители не случайно опускают 
слово «кукол».- Кукла — это что-то 
неодушевленное, статичное, равнодуш­
ное. А такие понятия никак не вяжут­
ся со спектаклями Образцова, где кук­
лы буквально живут. Они, эти малень­
кие человечки, имеют свой индивидуаль­
ный характер, такой же, как у людей— 
с достоинствами и недостатками, отли­
чительными чертами. Одухотворенность 
и подлинность героев в спектаклях на­
столько велика, что забываешь о ку­
кольном представлении. Кажется, си­
дишь на обычном спектакле,, в обычном 
театре, где на сцене Двигаются, говорят 
н действуют актеры из «плоти и кро­
ви». Собственно, так оно и есть. Потому 
что театр Образцова — это театр та­
лантливых исполнителей, работающих 
над ролью по тем же законам «искусст­
ва перевоплощения», что и любой твор­
ческий коллектив. Только перевопло­
щаются актеры немного иначе; они от­
дают свое вдохновение маленьким 
«двойникам». ■ С этого момента кукла 
становится исполнителем, исполни­
тель — куклой, а та и другой вместе — 
художником. Артистом с большой буквы.

Не удивительно, что кукольному теат­
ру Образцова оказывается под силу 
многое из репертуара театра «живых 
актеров». В этом плане прказателен 
спектакль «Соломенная шляпка». В ос­
нову его положена довольно известная 
комедия, не раз ставившаяся на сценах 
театров оперетты. С. Образцов предла­
гает свою сценическую редакцию пьесы. 
Но как бы ни были значительны неко­
торые переделки, они все же не меняют 
принципов развития драматургического 
действия. В комедию не превнесено 
чего-то специфического, свойственного 
лишь для кукольной драматургии. По- 
прежнему «Соломенная шляпка» остаёт­
ся комедией се только острых положе­

Когда оживают куклы...
На спектаклях театра Сергея Образцова

ний, но и четко очерченных комиче­
ских характеров.

И эти характеры — живые и много­
гранные — очень хорошо воссозданы в 
спектакле театра. Фадянар, лейтенант 
Тавернье, садовод Нонанкур, его дочь 
Элен... Каждый из персонажей запоми­
нается, потому что в каждом из них 
уйма неповторимых черт, вызывающих 
то добрую, то осуждающую улыбку. Фа- 
динар у артиста Е. Сперанского внеш­
не франтоват. Его нафабренным усикам, 
небрежным манерам и высокому цилинд­
ру вполне соответствует легкомыслен­
ный нрав, самоуверенная . речь. А раз­
ве не забавна Элен, которую играет 
Г. Милова? Золотые локоны и широко 
раскрытые глаза с мохнатыми ресница­
ми как нельзя лучше соответствуют 
внутреннему миру манерной и кокетли­
вой провинциалки, с весьма и весьма 
ограниченным, кругозором. Или возьми­
те преувеличенно темпераментного Но- 
нанкура (артист В. Майзель). За его 
нарочито громкой речью, тяжелой поход; 
кой и преувеличенным вниманием к до- , 
чери легко угадать страстное желание 
поскорее выдать Элен замуж. Он не 
очень-то тревожится за будущую судь­
бу дочки, главное, чтобы были соблюде­
ны внешние атрибуты приличия.

Перечислить все интересные актер­
ские работы в «Соломенной шляпке» 
просто невозможно. Почти о любой кук­
ле спектакля есть что сказать. Малень­
кие человечки успешно конкурируют, 
с театром в обычном понимании этого 
слова. Причем не только конкурируют 
Хотя спектакль, если так можно выра­
зиться, построен по принципу копиро­
вания живого актера, оно, это подра­
жание, вовсе не напоминает механиче­
ского повторения. Разговор со зрителем 
ведется на особом кукольном языке, где 
заострение, пародийность, сатирическое 
преувеличение могут достичь необычай­
ной силы.

Эти специфические качества «куколь­
ного театра» четко выражены и в «Не­
обыкновенном концерте». Пародийно 
сатирическое представление — назвали 
«Необыкновенный концерт» С. Образ­
цов, А. Бонди и 3. Гердг. И они блестя­
ще воплотили свое намерение в спек­
такле. В нем как будто бы нет ничего 
преднамеренно сгущенного, сконцентри­
рованного, и вместе с тем все заостре­
но, преувеличено, метко.

Текст конферанса, вложенный в уста 
профессионального конферансье, на 
обыкновенном концерте может быть и 

,не резал бы ухо. Не так была бы за­
метна убогость репертуара и халтур­
ность исполнения у цыганского хора 
под управлением Паши Пашина или 
бездарность сцены дуэтов из оперетты 
«Букет'моей бабушки». Так, кстати, ча­
сто и бывает, на многих наспех сколо­
ченных концертах, когда на эстраде 
выступают «живые актеры». Но вот те 
же слова, те же жесты повторяют кук­
лы, и скрытое становится явным. Как 
едкий и злой намек, как беспощадная 
сатира воспринимается унылая и без­
душная манера игры «виолончелиста»
A. Переделкина (артист В. Вальтер и
B. Попрыкин), хриплые завывания и 
подергивания « т р а н с а т л а н т и ч е с к о й  
звезды» Зои Майонез (артист Н. Але- 
ксахин) и ее эстрадного ансамбля. Са­
моуверенный и глупый конферансье 
(артист Е. Сперанский), давно расте­
рявший остатки голоса и дикции ба­
ритон Сидорини — эти и другие участ­
ники «Необыкновенного концерта» на­
водят на совершенно определенные со­
поставления и параллели. отгадать 
смысл которых не составляет никакого 
труда.

Такой же сатирической заострен­
ностью отличается и третий спектакль 
театра —* «Под шорох твоих ресниц». 
Тема разоблачения Голливуда, его стан­
дартной продукции, лживой, проникну­

той идеями «холодной войны», воплоще­
на творческим коллективом смело и впе­
чатляюще. Особенно выразительны фи­
гуры продьюсеров и «звезд», сценари­
стов и других неизменных фигур амери­
канской кинопромышленности. Не­
сколько расплывчаты и схематичны ха­
рактеры положительных персонажей. 
Впрочем, не будем повторяться. Спек­
такль «Под шорох твоих ресниц» сверд­
ловчане видят не в первый раз. А в та­
ких случаях достоинства и недостатки 
всегда заметнее.

Можно только радоваться тому, что 
спектакь живет такой долгой жизнью. 
Правда, солидный стаж вое же ч дает 
о себе знать. Нынешняя встреча с ге­
роями комедии «Под шорох твоих рес­
ниц» не обходится без досадных огор­
чений. То и дело сталкиваешься с хо­
лодной заученной интонацией, торопли­
востью, накладками. Спектакль, как 

говорят, чуточку «разболтался». Хотя 
куклам, вроде бы. и не положено ста­
реть, с некоторыми из них это случи­
лось.

И еще одно замечание. Новая встре­
ча с театром приятна. Но «новая» ли 
она на самом деле? Театр привез а 
Свердловск в основном' спектакли, по­
ставленные давно. Некоторые из них, 
как уже говорилось, свердловчане смот­
рят вторично. А ведь им интересно бы­
ло бы увидеть и другие спектакли те­
атра. его последние премьеры. Почему 
же они оказались не включенными в 
гастрольный репертуар?

Нынешняя встреча с творческим кол­
лективом не последняя. Поэтому не на­
до терять надежды. То, чему не сужде­
но сбыться сегодня, легко будет навер­
стано в другой раз.

Л. МАКОВКИН.


